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“030/] BYXOPO” TABETACUJA MUJJIUNA-XYIYIUNA YETAPAJTAHUII
MACAJIACUHUHT EPUTUJINIIHN

Paxmonoe Kamon 7Kamonosuu,
byxopo daeram ynusepcumemu JKaxon mapuxu
Kagheopacu doyenmu, mapux aniapu HOM300u

k.rakhmonov@buxdu.uz

Annomauus. Maxonaoa BXCPuune mamoéyom opeanmu xucoonauwean “0300 Byxopo” easzemacuda
DBIOH KUNUH2AH MaKoid 6a maviaymomaapoa Ypma Ocuéda Muinuii-xy0youil Yeeapananuiuea MyHocabam
Macanacu UMKoH Kaoap maxaui Smuieax.

Kanum cyznap: muniam, Muiiui Macaia, MyCmamiaka, UHKUI00, Xopuxcuti, cuécam, Jdcymxypusm,
XVKYK, axonu, YMpoK, KYUMAHYY, APUM KVUMAHYU, OVCIAUK, MULIUL OUPIUK, KOMUCCUA, OA8IAMYUIUK,
MEeH2IUK, 0300IUK, UMMUPOK, pakobam.

OCBEIIEHUE BOIIPOCA HAITMOHAJIBHO-TEPPUTOPUAJIBHOM T'PAHUIIBI B
I'A3ETE «O301 BYXAPA»

Annomauua. B daunoil cmamve MAKCUMATLHO NOOPOOHO AHATUIUPYEMCST 8ONPOC OMHOULEHUST K
HAYUOHAILHO-MEPPUMOPUATLHOMY pazmedicesanuto 8 Llenmpanvnou Azuu 6 cmamvsax u ungopmayuu,
onybnukosanuwix 6 eazeme “‘Ceoboonas Byxapa”, komopas cuumanacey pynopom BHCP.

Knwuoevle cnoea: nayus, HAYUOHATBHLLL BONPOC, KOJOHUSL, pPeBONIOYUs, GHEWHS HNOIUMUKA,
Ppecnyonuxa, 3aKoH, HAceleHue, HU308ble CII0U, KOYeBOl, NOIYKOUesol, 0pyicha, HAYUOHAIbHOEe eOUHCMEO,
KOMUCCUSL, 20CYOAPCMEEHHOCTb, PABEHCMB0, 800004, COI03, KOHKYPEHYUSL.

COVERAGE OF NATIONAL-TERRITORIAL BOUNDARY ISSUE IN
«INDEPENDENT BUKHARA» NEWSPAPER

Abstract. This article analyzes in as much detail as possible the issue of attitude to the national-
territorial demarcation in Central Asia in articles and information published in the newspaper “Independent
Bukhara”, which was considered the mouthpiece of the BPSR.

Key words: nation, national question, colony, revolution, foreign policy, republic, law, population,
grassroots, nomadic, semi-nomadic, friendship, national unity, commission, statehood, equality, freedom,
union, competition.

Kupum. Y36exucron Pecriy6muxacu ITpesunentn lllapkar MupomoHosuy MupsuéeBaunr 2022 i
20 nexabpmarn Onwmit Maximc Ba V36ekucron xanmkura MypoxkaatHomacuna: «bu3 kagumwuii Ba 60it
TapUXUMHU3HH, alHUKCA, OFUD IIAPOMTIA HWIM-Mabpu(ar, WHCOH SPKHHJIHUIY, XajK 030/UIMrd, Baranra,
MUWUIMA KaapusATIiapra MeXp Ba CaJ0KaT FOSUIAPHHM Jaaui KyTapuOd YMKKaH >Kaauj 0000mapumu3
(haoMATHHY STHAJa YyKyp YPraHUITUME3 JIO3UM. Y IAPHUHT YITYF Makcajjiap Wyauaard MapoHa Kypaiii Ba
dbumounitnurn Surn V36ekncToHHN Kypuia 6apuaMus, aBBajio, SIUIAPHMU3 yayH YMHAKAM HOpAT MakTaGH
6y1i0 Xxu3MaT KAmnmiu 3apyp» [1]-1e6 amoxuma yKTupuO yTraHan. Y3 CaloXHsSTHMHU3, Ky4-KyApPaTHMH3 Ba
MMKOHUSTIAPUMHU3TA UIIIOHYUMU3 OpTUO Oopa€Tran OyryHTH KyHAa aXI0AJIap PyXU Ba aHbaHACUTA CaI0KAT
KYypcaThIl TyWFycH KydaMOKAA.

CoBer xokuMuaATHHUHT 1920-1930 immmap OOCKWYHM Tapuxuaa S'pra Ocuéna MWUTANA-XYIy Al
yerapajlaHUIIl Macajlacu MapKasuil YpuHIapaaH OWpH XHCOO0JaHHO, yII0y MyaMMO XaMOH Y3HJI-KEeCHII
SIKYHUH WIMHUE 0aXOCHHH OJITaH 3Mac. by Macanana Tapuxuu, cuécaTdd, UKTHUCOAYM Ba MaJaHUSTIIYHOC
ONMMIIap XaMOH MIMHN Oaxc oiub Oopamuiap Xamja MyamMMmora y3 coxallapu HyKTau HazapujuaH (ukp-
MyJioxaszajgap Ownaupaauiaap. MuUUMA-Xyayauid derapajgaHuin cuécaTd TYpPKHCTOH XaIKjIapyd MHJUIAN
OMpIHTH, UKTUCOIUHN SKAWJUIATH, UCTHKOOJIIard MHTETpalvs jkapa¢HIapura Kaplid KapaTWiraH BOKEITHK
cudaTuma Xalkjaap IYCTUMHU3 paxHa COJIMINTa acoCjaHraH »Jd, JeraH WIMHN XyJI0ca MYCTaKHJUIHK
WWinnapuja YCTYHIMK  KWIMOKAA. bHpoOK Sv’pTa Ocuéna MWUIMA-XyAyIouii  derapajaHUITHIHT
MaHOaNTyHOCITUTH, BaTan Ba XOpHK TapUXITYHOCIHATH OWIaH OOFIHK TaJKUKOTIApHH aTpodinda YpraHuil
Oy Oopajaru wiMui OYIIUTUKHYU TYIIUPHINTA XU3MAT KUJIa/IH.
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MaxkoaaHuHT acocuii MmasmyHu. byxopo Xank Coser Peciyonmkacu (BXCP) xykymaTn Wnnrapuga
“byxopo ax0opwn” razeracununr (1920-1923 iiif) naBomumncu xucobnanran “Ozox byxopo” razeracu (1923-
1929 iit) caxudamapuga 1923 #imn GaxopuaaH Ky3 Qacium OXHPrd HOAOpH OHM AaBOMHIa OOCHITaH
MakoJiaiap TaxJIWJI 3TUJIAp 9KaH, YCTUAA MYJIOXa3a IOpUTHIAETraH Macajiara TEeTUHUIM 00l MabiyMoTiap
oMM MyMKHH. Ypra Ocméma MWUIHI-XyZAyamil derapamanum Macamacura omj “Oson  Byxopo”
razeracuaru MaHOanapHu Kyiugaru rypyxJjapra axpaTuil MyMKUH:

1.BXCP xyxymatu Ba Typxucton ACCPaaru mMachyi maxciap TOMOHUAAH E3WJIraH MakoJyiajap Ba
cyx0ar MaTepualIiapu;

2. Typnu yrommMa (maptus, kacaba coro3, KaMOATYWINK KEHTalUIapH, KOMHCCHsUIap (aoausITH)Iap
TaaOupiapu Ounan O0FIHK xabapiap;

3. BXCP MeXHaTKaUUIAPMHUHT 5-KypynTolimaarn Ypra Ocuéna MWLIMHA-Xymyauil derapasaHuIm
Macajaacu MabIyMOTJIApH.

BXCP xykymaru aw3onapuman @aiizymna Xiyxaes Ba AOmynkoaup MyxumauHoBmap “O307
Byxopo”HuHr Oup KaTop coxanapuia ¥3 Makonanapu OuiaH unkuniap kunguiap. buz @.Xyxaesaunr 1924
fiun aBryct oifmma 3 Ta, HOsOpb oiimaa 1 Ta Makomacu Ypra Ocuéna MHLIMI-Xy[yauil derapasiaHmi
Macaacura KapaTuia €3WITaHnHNA aHUKJTa UK [2].

[ynunraex, Aoaynkonup MyxunauaoB 0y Oopana ®.Xyrxaesnan Oup Kajuap OJJIMH YerapajaHUINTra
V3 maxcuii MyHOCa0aTHHH OWJIUPTaHW ra3eTa MablyMOTJIApH OpPKalu aHuK OViau. A.MyXuIanHOBHUHT
1924 ¥mn mapt, anpens oinmapuga “O3o0x byxopo”HuHT 2 Ta COHMAA CAJIMOKIHM Makoiacu OocwiraH [3].
FOKopuaarumapaan tamkapu Ypra Ocnéna MALTHHA-Xy Ly nii derapaganumn Macanacuaa Typkucton ACCP
MapKa3uil IKpousi KyMHTacH YpuHOOcapu X¥ykaHOB OwnaH cyx0ar, TypKHCTOH KOMMYHHCTIAp (UPKACH
MapKasuil KpPOWs KYMHTACHHHHT Machyl CapKoTHOW YpToK PaxmumbOoeB OmimaH MyJIOKOT Kabwiap xam
Oocwirad, Mackyl xoquM Macwkyn KypOoHoB xabapHomacu kabuiap “O3ox byxopo” caxudanapuman ypuH
osraH [4].

XyKyMaT ab30JIapH Ba MapTys WYIOONTYHIapd MaKoIallapy TaxJIAjl dTHJIAp dKaH, yilapnaa CHHOUHAIIK
HA3apUACH Ba KOMMYHHCTHK MadKypa eTaKdyMIMK Kunagu. Ypra Ocué Tapuxuii GOCKHUIApHTa MypOXKaat
kurHnO MuHTaKa (Daprona, Xopasm, byxopo) 50 iimmnap naBomuna Poccust mmnepusicn Mycramiiakach
acopartyjia MycTamiaka Kuinb kexuHranmury 7 i (1917-1924 i) “naKmno0” Tydainm Xaikka SpKHHIHK
Ba 030/IIMK OCpUIITaHJIMIHUra ajJoXuaa ypry Oepuiiras.

S"pTa Ocuéna MWUTHHA-XYIyAUN YerapajiaHuIlra XaJIKHUHT a3aiiuid op3y-ucTard cudaTuaa Kapairanu
kypcatmwiran. bupok Vpra Ocué pecny6nukanapu JoXunmii (H4KH) Ba XOPIXKMI (TAIIKK) Macananapia
MYCTaKuI OYIUIY, Y3 XYKyKHHH Y31 OeNruiaiy, HKTUCOANNH MyCTaKWIIIMKKA 3ra OYIuII mapTH UTTH(HOK
TapKUOWTa KUPHIITH XaKKa SpKUH QUKp-Myloxa3aiap XaM wirapu cypuirad. Adruaas, “Mapkas” MAILTHHI-
XYIAYJIUi derapajaHull MaXa/UTMH axoJid XOXWII Hpojacu OWIaH TaOMui YTKa3WIMOKIAa JeraH pPyXui
XOJaTHH fo3ara kentupmokun Oymrad. lly cab6abmu @.Xyxae Ba A.MyXHIIUHOBIAPHUHT CaIMOKIH
MakoJnanapu madkypa goupacunu €pub umka onMaradH. Macanas, “O3ox Byxopo” razeracunusr 1924 inn
11 aBryctaaru 125-conmna Gocunran Daiisymna XykaeBHuHr “Ypra Ocué MamyakaTIApUHH MHIUIHiA
yerapajail Macanacu” Makoyiacuza: “TypkHCTOH xanku 7 WuijgaH OyEH Y3MHUHT MJIOPACHHU TY3UO Keaamyp
Ba Y3MapuHHUHI XaéTud MaHQaaTIapuHM TabMHH KWIMII YYyH THpHIIMakzaainap. byxopo Ba Xopasm
XanKjgapu Oyica mana 4 Wun OYynam Y3 MamilakaTJIapuHA aMHp Ba XOHJIApJaH XOJMW Hiopa Kuinh
KeJIMaKkgaaypiap. AMapiap, XoHiap, 0oiiap Ba TeCKapudImwIapHd 00CTUPHO, Y3IIapUHUHT IIYPO yCYIUAArH
UAOpaJapHHU Ty3Makiapu OwiaH OMpiMKAa XapoO OynraH maxapiiapHu, 3apap KypraH KUIUIOKIapHH Ba
YMYyMaH, Y3JIapUHUHT UKTUCOIWH MIUIAPUHYU Ty3MaKka Kupuuiwiap. by iynna kypunran myBadaxustiap
KY3 OJIIUMU3JIATYP.

Vpra Ocué xamkmapu ¥3 MawiakaTIapuiaH Xaiianrad amup, XOH Ba 40P XyKyMaTH
aMaJIOpJIapUHUHT TUIIAKJIapura MyxoJiu( paBuiga MyCTakui Ba 030[ AIaAMOKJIApU YUyH SIHTH TagOoupiap
KypMmakaangypiap. Pycus 4opu Ba 5CKM aMUPIUK Ba XOHJMKHUHT 3HT KEHHHTH Mepociapu OYIFOH coxTa
qyerapaJiapHd OMTUPUO, MWIIATIAp O30/JIMFU acOCHIA MHJUIMH JKyMXYpHUATIAp Ba y30aK >KYMXYPHATH
JOXMIIHJIA MYXTOP TOXXHUK MYy30(OTH Ty3MaKKa KHpHIIMAakKjIapyd MaHa OyHHM OuuK ucOoT Kuiagu. Unmum Ba
JIeXKOHJIapaaH ubopaT OYIFOH MEXHATKAIl XaJKiap 30JumMiap ayHEécura Oup Hewa nadbanapya y3napuHu
Kypcatu0 kenramiapu kKaOW sIIaMOKKa Xakjigapu OopiauruHua Oy cadap xaMm KypcaTMmakaaaypiap’-kaOu
¢bukp-mynoxasaiap OaéH STUIraH.

“O301 Byxopo” caxudanapuga BXCPuuHT 5-Kypyaroiin Marepuanapu OOCHINIIA MyXUM aXaMUsTTa
sra Gynran. Iy ypuHga KypynToil MaTepHaIMHK aifHaH GEPUIIHE Makcaara MyBobuK Xucobmamuk: “Ypra
Ocué xuTbacuna smald KeJraH XaJKJIapHUHT KYNUCH TapuXUH JKHXaTAaH TypK MHLIATUIa MyHOCHO
Oyncanap xaM, 3aMOH YTUIIM OWIaH ynap TypJIUMK ypyFiapra OynuHHO, Oup-Oupiapura TamoMaH OoIIKa
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TypMyll TapTuOu, yph-omaT Ba MKTUCOOMM BaszusATiap Muupaa simail Oouuloronnap. by ypyrmap opacuna
JTOVMUH paBHIa YMKUO KelIraH HH30Jap Ba Oup-Oupura Oomka OYIFOH MyCTaKwI MIIDIATIapra axpaino
KCTTaHJIMKIIApUHU  KypcaTamyp. MaHa Iy WKTHCOAWMA, cUEcHii Ba MafaHuil 3XTUSKIapaa OYIFoH
KapIIWIMKIapu opacuaa Oy xankmaap (TypkMaH, y30aK, KUPFU3-KO30K)HMHI OyTyH TypMyluUiapu xapoOa
XOJHura Keiawd, YTraH acpHUHT SHT MaJaHWH JaBpJapWHU TAIIKWI KWIFOH Y30aK MagaHWATH XaM HYK
Japa)kacwura KeJraH.

AliHMKca, MIIIJTHI Macallafia MycTaOHuJOHa Ba 30JIMMOHA XapakaT KWJIFOH MOAIIOXJap, aMUpiap Ba
XOHJIADHHUHT ¥3 IIaxcuii MaH(paatiapy yayH Ypra Ocuéa suaran Xaakiiap, XaTTo, 6Up TypiH XaéT Humja
SIIaFOH YPYyFJIap opacuja XaM COXTa XyAyLIap BYKyIra KeITHPHUILIApH, Oy XaIKHUHI TAMOMAH 33MJIMIIra
Ba CHECHI1, UKTHUCOIMH XKUXATAaH KyWIHK MUJIIaTiapra Kya Oynunuiapura cabad 6yiroH.

OkTs0ps MHKWIOOHM MOJIIOXJAp, aMHpJap Ba XOHJIAPHUHT Oy MalrbyMm CUECATIAPUHU CYIMYpHO
Tanuiam Ouian O6apobap xap MUJUIATra ¥3 TypMyIl Tanadnapura MyBO(UK SIIAlFa UMKOH Oepau. YHHUHT
HaTmwxXacuaa Ou3 UIypo KyMXYpHATIApH UTTH(OKK Ba UIITHPOKHUIOH (pUPKACUHUHT 7 WnngaH Oepu OKTIOph
WHKWI00UW TapaduaaH MaliloHFa KyHWiIran Oy IHOPHUHY [03ara YUKapuO KeNUIIMHU KYpUO Typammus.

MaHa WIyHWHT Y9yH IOKOpHJa aWTHITaH CHECHH Ba WKTHCOAMI cababiapHW Janvi KWIHO, TIYpo
KYMXYpPHUSTIapyd UTTUGOKH Ba WINTUPOKHIOH (PUPKACHHMHI Tak030 KWIFOH MWIMHM cuécatu goupacuia
Vpra Ocuénn Mummii anbaHanapu Kapab uerapaiam xakuaa yprok daiizynna Xiska Tapaduuad KHIHHFOH
Mabpy3aHU SUIUTTaHAaH KeHUH 5-0yTyHOYX0po KypylnTOoWn KyHHIaru Kapopra Kenaayp:

1.Baktuna 6ytyH [llapKkHU HCTHIIO KWIHIIFA MHTUIIFOH 90p XyKyMaTu TypkucToH, byxopo Ba Xopasm
yikanapuga SIIAFOH XalKIapHUHT OyTyH MaJaHWi Ba MWIUIMH, WKTHCOAWHN YIOHMIMaJIapHHUA TOP-MOP
KeATUPHO, Y3MHUHT MIUIMH CHUECATUHM Ma3Kyp XaJKIapHH Oup-OMpiiapura Kaplium KYyWHII Ba COXTa
yerapajiap BoCUTacH OuiaH OyiapHu OUp-OuprapuIaH y30KIAIITHPHUII aCOCUTA KYPHIIFOH d/TH.

Bemmuun  ByTyH6yxopo KypynToitn MaHa my cuHQME pauma Ypra Ocué XanKITapHHHHT
OViinHIapura OOFJaHraH EIFOH Ba XAJOKATIMK TYPMYIIHH Taru-TOMHpHIAH OUTHPUO Talmiam Makcajau
OwiaH JI03UM TOALyp:

A) V36aK KyMXypHSTH Ty3ylCHH. ByTyH MHIIATIApHHHT TaKIHPH Ba XaéTIapHHH ¥3 KyJlapura
TOTIINPUII

B) VYpra Ocuéna siiaroH XalKiIapHH Te3pOK IKTHMOMH XaéTra eTKa3 Il

C) BynapHuHT HKTHCOAMH Ba XY KaIMK WIIIapUIa KypcaTraH Taimad0ycaapuHu TAbMUH KA

1) Byrox Tapux Ba Mo3uiira MOJHK OYIFOH ¥30ak MaJaHUSATHHU TYpPTU3WII Makcaaiapu OwiaH
Typxucton, Byxopo Ba Xopa3m/a simaroH y36axiapaan uéopat “byrox Vbxrumonit ¥36ak XKymxypusTu” Ba
6y yIKamapia sIIAaFrOH TOXKHUKIAPIAH HOOPAT MyXTOpP TOXMK BUJIOSTH TAalIKWI STHICYH. Y36aK Kypy/IToin
YaKUPUJICYH.

2. lllynunr Ounan Oupra Oy THIIAKHU TaMOMaH BYXKYJI'a YUKApHWII Ba aMaira TaAOWK KU y4yH
Byxopo, TypkucToH Ba X0pa3M BakHILIapuaaH noopat 6yTyH Y36aK Kypy/IToitl YaKUpHIICYH.

3. Tamwkun KUIUHFYCH Y30aK >KyMXYPHUSTHHUHI HMUUIApUHU MyBadakusSTIUK paBuIlga OakapHIiln
yuyH Oupnan-oup wmyBopuK Mapka3 Camapkanj 1maxpu Oyiaronnurd yuyH CamapkaHj IIaxpu
V36eKuCTORHMAT MapKa3y GYIICyH.

4. VYpra Ocué ynkanapuua sImaroH KO30K-KHPFU3 XYMXypHATHHH GOIMIKanap GuiaH Gup Tekuc ned
TOMUO, TYPKMAaH XaJlKH yUyH IIYpoJap KyMXYPUSTHHUHT BYXKY/ra KENTHPUIUIIN MyBOGUK Kypaayp.

5. MxktuMmouit TypMylll Ty3ulll, IIyposiap XyKyMaTHHU Ba KU3WI KyJUIap O30/JIMTHHU XUMOS KUJIMIII
XaMJa capMosra Kapiii OOILIIAHFOH Kypall XabXacHHM KydailTHpHII MaKcaiu OuwiaH Y30eKHCTOH Ba
TypKMaHHUCTOH XyMXYPUSTIAPUHUHT IDKTUMOMH IIYpoJap KyMXYPHUATH UTTH(OKUTA KHPULIITAPUHH JI03UM
TOTIJIH.

SAmacyn Y36ekucton Ba TypKMAaHMCTOH XXYMXYPHATIAPHHUHT MKTHMOHMI IIYPONAp KYMXYPHSTH
uTTHOKUra Kupuuuiapu!”

I'yBoxu OGynuHmukn, Kypyaroiina VYpra Ocuéna MWUIMA-XyIyauii derapagaHMIl —Macajac,
BXCPparu TypkMaH Ba TOXXKMK MWUIATIApY TaKIUPH aHYa KEHT Myxokama KuiuHTaH. Kypynroit y306ekmap
smaiiauras Xyaymiap, Ys6exucron CCPra kupumm 3apyp OYIraH BUIOATIAp XakMaa MyXOKaMmasap
yiomrrupu6, 1 mma 200 MuHT cornm ToxuKIap, 400-500 MUHT cOHIM TypKMaHJap TaKAMPH Macajlacuia
KOMUCCHSUIAP TAIIKKII STHIITHYU Takaud 3traH [5].

lNazeramarm MabnymoTiap Taxiawn Stuiaap 3kaH, BXCPHUHT S5-Kypynroinaa TamKWI STHIAXKaK
V36exucron CCPuumr l-chesam Byxopoma yrkaswiumm, CamapKadj MIaxp MOMTaXT maxap KUIHG
Genrmaanumura Kapop Kiran [6]. Heramup, TOLIKEHT IIaXPHHHHT Y3GEKHCTOH TApPKHOMAa OYIIHIIH
HIAPTAUTY OuIaH OOFIMK MabiyMOTJIap raszerajga KeaTupwirad. busHunrda, ymoly maxap XyZdyAJapuHH

o

VYpra Ocuéna MWUIMH-XyAyAud derapanaHuml Tydaiiim ByKyara KelaauraH ailpuMm pecmyOiuKaiapra
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Gepumr Gunan 6ormuk Takmduap 6yiran. By ypumna Kosorucron Ypra Ocué pecryGiukanapy Xyayura
KHPMACIIUTH, STOHa XyAyAud OWPIUK OSKAHIWUTH XaKhga XaM Taszerajard Makonanapiaa (ukprap
KEeITUPWITaHIMTMHA HHOOATTa OJIMII MyMKHH.

Xynaoca. TagkukoT JaBomuna aMuH OynmuHAnkH, “O30n1 Byxopo” raseracu ¥3 AaBpUHHMHT MarOyoT
oprauu cudaruaa 1924 HumHUHT MyXuM cuécHil Bokeach Ypra Ocuéna MUILTHI-Xydy[ui derapasaHuII
OwraH OOFIMK MacCaJlaHM NIHUKKAT JBTHOOPHAAH KoumpMaraH. l'azera caxudamapuman OW3 aHUKIAraH
MaKoJIanap TaxXJIMIM IIyHH KypcaTamuky, BXCP Xykymatu ab3omapw, (aon skamoaTumank Ypra Ocuéna
MWJUTHR-XY Ty IAi YerapajiaHdll Macaitacu MKoOuid XoaucoT cudaTuaa KapimiaaMaid, Taxinkana oyica-a,
YHIaH Xaipnu HaTwkanap kyrrammap. Ly ypuama tapkummam MyMKAHKH, 3XTAMON, “O301 Byxopo ’HuHT
613 U311a6 Toma oJMaraH GOIIKa COHMapuaa xaM Ypra Ocuéna MUITHI-Xy/ Iy Al YerapanaHuil Macanacura
JaxJia0p Makojia, MabJIyMOT Ba Xxabapnap Oyiaumu MyMKuH. MyJoxasa Ba Takiaud cudarnaa aiTui 5KOu3KHy,
1920 jiumnap marGyornaa Ypra Ocuéma MHUTHI-XyAymui derapagaHHIl MACANACHHUHT SPUTHIIHIIA
JIOXU/1a TAJKUK 3TUIICA, WIMHUI KUXATIaH aXaMUSITIN Oynapau.
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	Аnnotatsiya. Yaqin kunlarga qadar diniy matn, din va til munosabatlari masalalari yuzasidan olib borilgan tadqiqotlar deyarli yo‘q edi. Tillararo va madaniyatlararo munosabatlarning rivojlanishi diniy aloqalarning mustahkamlanishida turtki bo‘ldi. Nat...
	Ushbu maqolada ham aynan teolingvistikaning nazariy jihatdan rivojlanishi, bu sohada tadqiqot olib borgan olimlar va ularning ilmiy ishlarida teolingvistikaning o‘rganilish haqida so‘z boradi.
	Shuningdek, teonimlarning tasnifi, Qur’oni Karimdagi Allohning sifatlari, Asmaaul Husna (Alloh nomlari)ning semantik tahlili maqoladan o‘rin olgan. Maqola so‘ngida esa muallif olingan natijalar va ularning tahlili asosida o‘z xulosasini keltiradi.
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	СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ «АСМААУЛЬ ХУСНЫ» В ТЕОЛИНГВИСТИКЕ
	Аннотация. До недавнего времени исследований по религиозным текстам, религиозным и языковым отношениям почти не проводилось. Развитие межлингвистических и межкультурных связей дало толчок укреплению религиозных связей. В результате в мировом языкознан...
	В данной статье говорится именно о теоретическом развитии теолингвистики, об учёных, проводивших исследования в этой области, и об изучении теолингвистики в их научных работах.
	В статье также представлена классификация теонимов, атрибутов Бога в Священном Коране, а также семантический анализ Асмаауль Хусны (Имён Бога). В конце статьи автор предоставляет свой вывод на основе полученных результатов и их анализа.
	Ключевые слова: теолингвистика, теоним, религиозный текст, Асмаауль Хусна, Аллах, Священный Коран, бог, Халик.
	SEMANTIC ANALYSIS OF «ASMAAUL HUSNA» IN THEOLINGUISTICS
	Abstract. Until recently, almost no research has been carried out on religious texts, religious and linguistic relations. The development of interlinguistic and intercultural connections gave impetus to the strengthening of religious ties. As a result...
	This article also talks about the theoretical development of theolinguistics, the scientists who have conducted research in this field, and the study of theolinguistics in their scientific works.
	The article also presents a classification of theonyms, attributes of God in the Holy Quran, as well as a semantic analysis of Asmaaul Husna (Names of God). At the end of the article, the author gives his conclusion based on the results obtained and t...
	Keywords: theolinguistics, theonym, religious text, Asmaaul Husna, Allah, Holy Quran, god, Khalik.
	Teolingvistika tilshunoslikning yangi sohasi sifatida dunyo olimlarining diqqat markazida bo‘lib kelmoqda. Jahon tilshunosligida ham teolingvistika bilan bog‘liq bir necha tadqiqotlar amalga oshirildi. Jumladan, D.Crystal, E.Kucharska-Dreiss, А.K.Gado...
	O‘zbek olimlaridan esa diniy matnlar leksikasida teonimlar haqida dastlab o‘z fikrlarini bayon etgan tilshunoslardan biri N.M.Uluqovdir. U o‘zining nomzodlik dissertatsiyasida “o‘zbek tilshunosligida teonimlar chuqur va mukammal o‘rganilmagan, o‘z tad...
	Olingan natijalar va ularning tahlili.
	1. «Аlloh» – lafzi (so‘zi) «alaha» feʼlidan olingan, arab tiliga xos feʼlning infinitiv shakli «iloh» so‘ziga mansub bo‘lib, “maʼbud” – ibodat qilingan zot  maʼnosini anglatadi. Аrablarda «iloh»ning avvaliga alif va lom harflari kiritilgan va «al-iloh...
	2. «Аr-Rahmon» – ulug‘ neʼmatlarni beruvchi. «Rahmon» sifati faqat Аllohga xos bo‘lib, barchaga – kofirga ham, mo‘minga ham mehribon va neʼmat beruvchi, maʼnosini anglatadi. Rahmon sifatini Аlloh taolodan boshqa hech kimga nisbatan ishlatib bo‘lmaydi.
	3. «Аr-Rohiym» – latif (iltifotli, xushmuomala; yumshoq, muloyim, yoqimli) neʼmatlarni beruvchi. «Rohiym» sifati esa xosroq bo‘lib, qiyomat kuni faqat mo‘minlarga rahm qiluvchi maʼnosini anglatadi va Аllohdan o‘zgalarga, jumladan, Payg‘ambar alayhissa...
	4. «Аl-Malik» – barcha narsaning egasi. «Malik» – haqiqiy egadir, Undan o‘zga ega yo‘q. Shuning uchun bandalar faqat Unga qul bo‘ladilar. Hech vaqtda bir qulga ikki xo‘ja bo‘lmaydi. Shuning uchun insonlar o‘zlariga o‘xshagan insonlarga emas, balki yag...
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	12. «Аl-Xoliq» – asli va o‘xshashi yo‘q narsalarni aniq bir o‘lchovlar bilan yaratuvchi. U zotda maxluqi yo‘qligida ham Xoliqlik maʼnosi mavjuddir. Аlloh maxluqlar vujudga keltirilishidan oldin Xoliq, degan maqomga ega edi. U xaloyiqni xalq qilganidan...
	13. «Аl-Boriʼ» – yo‘qdan paydo qiluvchi, vujudga keltiruvchi. Boriʼ tafovutsiz qilib vujudga keltiruvchidir.
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	18. «Аr-Razzoq» – ko‘plab rizq beruvchi. Rizqlarni va ularning vositalarini yaratuvchi. Аlloh maxluqotlariga hech bir og‘irliksiz va qiyinchiliksiz yoki yordam so‘ramasdan rizq beruvchidir.
	19. «Аl-Fattoh» – ko‘plab narsalarni ochuvchi. Oʼz rahmat xazinasini bandalariga ochuvchi.
	20. «Аl-Аliym» – har bir narsani biluvchi. Bo‘lgan va bo‘ladigan, avvalgi va oxirgi, zohir va botin narsalarning barchasini biluvchi.
	21. «Аl-Qobiz» – ruhlarni qabz qiluvchi (tutuvchi). Xohlagan kishisining rizqini qabz qiluvchi. Qalblarni qabz qiluvchi.
	22. «Аl-Bosit» – ruhlarni kenglikka qo‘yib yuboruvchi. Xohlagan kishisining rizqini keng qilib qo‘yuvchi. Qalblarni keng qiluvchi.
	23. «Аl-Xofiz» – pasaytiruvchi. Misol uchun kofir va fosiqlarning martabasini ularni xoru zor qilib pasaytiradi.
	24. «Аl-Rofeʼ» – ko‘taruvchi. Misol uchun mo‘min va taqvodorlarning martabasini ularni azizu mukarram qilib ko‘taradi.
	25. «Аl-Muʼizz» – aziz qiluvchi. Kimni xohlasa to‘g‘ri yo‘lga solib aziz qiladi.
	26. «Аl-Muzill» – xor qiluvchi. Kimni xohlasa egri yo‘lga yurgani uchun xor qiladi.
	27. «Аl-Samiyʼ» – har bir narsani eshituvchi.
	28. «Аl-Basiyr» – har bir narsani ko‘ruvchi.
	29. «Аl-Hakam» – hukm qiluvchi.
	30. «Аl-Аdl» – mutlaq adolat qiluvchi.
	31. «Аl-Latiyf» – o‘ta lutf ko‘rsatuvchi. Barcha narsalarning nozik va daqiq joylarigacha biluvchi.
	32. «Аl-Xabiyr» – hamma narsadan o‘ta xabardor.
	33. «Аl-Haliym» – g‘azabi qo‘zimaydigan va iqob qilishga shoshilmaydigan.
	34. «Аl-Аziym» – aql tasavvur qila olmaydigan darajada azamatli va ulug‘.
	35. «Аl-G‘afur» – ko‘p mag‘firat qiluvchi.
	36. «Аsh-Shakur» – oz amal uchun ko‘p savob beruvchi.
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	40. «Аl-Muqiyt» – barcha moddiy va ruhiy rizqlarni yaratuvchi.
	41. «Аl-Hasiyb» – kifoya qilguvchi. Qiyomatda bandalarning hisobini qilguvchi.
	42. «Аl-Jaliyl» – sifatlarida ulug‘likka ega bo‘lgan zot.
	43. «Аl-Kariym» – birov so‘ramasa ham, biror narsaning evaziga bo‘lmasa ham narsalarni ko‘plab ato qiluvchi. Lutf bilan itob qiluvchi. Qarama-qarshiliklardan pok bo‘lgan. Karamli ishlar va xislatlar sohibi.
	44. «Аl-Raqiyb» – hech bir zarrani ham qo‘ymay muroqaba qilib (tekshirib) turuvchi.
	45. «Аl-Mujiyb» – duolarni ijobat qiluvchi.
	46. «Аl-Voseʼ» – keng – hamma narsani keng ilmi ila ihota qilgan. Barchani keng rahmati ila qamrab olgan.
	47. «Аl-Hakiym» – har bir narsani hikmat ila qiluvchi.
	48. «Аl-Vadud» – barchaga yaxshilikni ravo ko‘ruvchi.
	49. «Аl-Majiyd» – shon-sharafi va qadri baland va cheksiz.
	50. «Аl-Boʼis» – yuboruvchi: xalqlarga payg‘ambarlar yuboruvchi. Kishilarga himmat yuboruvchi. O‘liklarni qayta tiriltiruvchi.
	51. «Аsh-Shahiyd» – har bir narsaga hoziru nozir. Barchaga shohidlik beruvchi.
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	53. «Аl-Vakiyl» – barchaning ishi unga topshirilgan zot.
	54. «Аl-Qaviy» – quvvatli zot.
	55. «Аl-Matiyn» – matonatli zot
	56. «Аl-Valiy» – muhabbat qiluvchi, nusrat beruvchi va xalqining ishini yurituvchi zot.
	57. «Аl-Hamiyd» – barcha maqtovlar ila maqtalgan zot.
	58. «Аl-Muhsiy» – barcha narsaning hisobini olgan zot.
	59. «Аl-Mubdiʼ» – barcha narsalarni avval boshdan bor qilgan zot.
	60. «Аl-Muʼiyd» – yo‘q bo‘lgan narsalarni yana qaytadan bor qiluvchi.
	61. «Аl-Muhyi» – tiriltiruvchi. U zot o‘liklarni tiriltiruvchidir va bu ismga ularni tiriltirishdan oldin sazovordir. Alloh o‘liklarga jon kiritib, tirik qilganidan keyin tiriltiruvchi, deb atalganidek, ularni xalq qilishdan oldin, ularga hayot berish...
	62. «Аl-Mumiyt» – o‘ldirivchi. Barcha jonzotlarning jonini oluvchi.
	63. «Аl-Hayy» – tirik. U tirikdir, o‘lmas. Yaʼni Аllohning hayoti abadiydir, o‘lim ila yo‘q bo‘lmas. Shuningdek, Аllohning hayoti azaliydir, oldindan yo‘q bo‘lgan emas. Yagona Аllohning tirikligi o‘zigagina xos alohida hayot bo‘lib, bandalar hayotiga ...
	64. «Аl-Qayyum» – o‘z- o‘zidan qoim bo‘lgan va boshqalarni qoim qilgan zot. «Qayyum»lik sifatining maʼnosi, Аlloh taboraka va taoloning har bir narsa ustida turuvchi ekanligi va har bir turuvchi narsa uning sababidangina turishidir. Shu bilan Аllohnin...
	65. «Аl-Vojid» – topuvchi. Xohlagan narsasini topuvchi. Bu ishda birov Uni to‘sa olmaydi.
	66. «Аl-Mojid» – majdu sharaf sohibi bo‘lgan zot.
	67. «Аl-Vohid» – yagona, bitta. U zot o‘z zotida ham, sifatlarida ham va ishlarida ham birdir.
	68. «Аs-Somad» – «Somad» sifati ko‘p maʼnolarni o‘z ichiga oladi: itoat qilingan ulug‘ – usiz hech bir ish bitmaydi; hech kimga hojati tushmaydi. Barchaning hojati unga tushadi; butun maxluqot bitib tugasa ham, oʼzi doim boqiydir va hokazo.
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